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(A) that was, throughout the 
period, available for his occupancy 
and not rented by him to any other 
person, and
(B) to which, by reason of distance, 5 
he could not reasonably be expect­
ed to have returned daily from the 
special work site, or

(ii) a location at which, by virtue of 
its remoteness from any established 10 
community, the taxpayer could not 
reasonably be expected to establish 
and maintain a self-contained domes­
tic establishment,

if the period during which he was 15 
required by his duties to be away from 
his principal place of residence, or to be 
at the special work site or location, was 
not less than 36 hours; or”

(3) Subparagraph 6(6)(6)(i) of the said 20 
Act is repealed and the following substituted 
therefor:

“(i) his principal place of residence 
and the special work site referred to 
in subparagraph (a)(i), or” 25

(4) Subsection (1) is applicable to the 
1984 and subsequent taxation years.

(5) Subsections (2) and (3) are applicable 
to the 1985 and subsequent taxation years.

3. (1) Section 7 of the said Act is amend- 30 
ed by adding thereto, immediately after sub­
section (1.3) thereof, the following subsec­
tions:

(A) qui est resté à sa disposition 
pendant toute la période et qu’il n’a 
pas loué à une autre personne, et
(B) où on ne pouvait raisonnable­
ment s’attendre à ce qu’il y 5 
retourne quotidiennement étant 
donné la distance entre cet établis­
sement et ce chantier,

(ii) soit à un endroit où on ne pouvait 
raisonnablement s’attendre à ce qu’il 10 
établisse et tienne un établissement 
domestique autonome, étant donné 
l’éloignement de cet endroit de toute 
agglomération,

si la période au cours de laquelle son 15 
travail l’a obligé à s’absenter de son lieu 
principal de résidence ou à être sur ce 
chantier ou à cet endroit était d’au 
moins 36 heures; ou»

(3) Le sous-alinéa 6(6)6)(i) de la même loi 20 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

«(i) son lieu principal de résidence et 
le chantier particulier visés au sous- 
alinéa a)(i), ou»

(4) Le paragraphe (1) s’applique aux 25 
années d’imposition 1984 et suivantes.

(5) Les paragraphes (2) et (3) s’appliquent 
aux années d’imposition 1985 et suivantes.

3. (1) L’article 7 de la même loi est modi­
fié par insertion, après le paragraphe (1.3), 30 
de ce qui suit :
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“(1.4) For the purposes of this section, 
where a taxpayer exchanges rights that he 35 
has acquired under an agreement referred 
to in this section (in this subsection 
referred to as an “exchanged option”) on 
an amalgamation or merger of two or 
more corporations and receives no con- 40 
sidération for the disposition of the 
exchanged option other than rights under 
an agreement of the corporation resulting 
from the amalgamation or merger to issue 
or sell to the taxpayer shares of its capital 45 
stock or of the capital stock of a corpora­
tion with which it does not deal at arm’s 
length (in this subsection referred to as a 
“new option”), the following rules apply:

«(1.4) Pour l’application du présent Règles sur les 
article, lorsqu’un contribuable échange des d^opUon! 
droits qu’il a acquis en vertu d’une conven­
tion visée au présent article (appelés 35 
«option échangée» au présent paragraphe) 
lors de la fusion ou unification de deux 
corporations ou plus, et qu’il ne reçoit, en 
contrepartie de la disposition de l’option 
échangée, que des droits, en vertu d’une 40 
convention de la corporation, résultant de 
la fusion ou unification, d’émettre ou 
vendre au contribuable des actions de son 
capital-actions ou du capital-actions d’une 
corporation avec laquelle elle a un lien de 45 
dépendance (appelés «nouvelle option» au


